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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTIONS 

In this chapter the writer discusses the conclusion of this study and gives suggestions 

for future research. 

5.1 Conclusion 
Interpreting a spiritual document is not easy. Constitutional documents are 

not stories, narratives, dramas, poems, or anything else. Constitutional documents are 

full of meaning and value behind a sentence that must be contemplated. In the process of 

data processing, the writer not only examines academically but also uses reflection and 

meditation and relates it to context, biblical basis, and spirituality. It is concluded from 

the findings and discussion of the research that the quality of SPM Constitution document 

from Chapter I and II around 40% from the whole of document is not entirely accurate, 

acceptable, or readable. For accurate level: The amount of 32% accurate, 48% less 

accurate, and 20% not accurate. For acceptable level: The amount of 33% acceptable, 

47% less acceptable, and 20% not acceptable. For readable level: The amount 36% 

readable, 44% less readable, and 20% not readable. Furthermore, the reality is that there 

is still some distortion of meaning: the same translation, omission, addition, and 

mistranslation. The discrepancies identified in English Indonesian translations are not 

severe, it is important to examine, evaluate, and improve them for greater quality. The 

progress in the way of thinking and acting of the SPM members, thus finding 

discrepancies in the translation of constitutional documents, indicates that the SPM 

Congregation has qualified members who continue to develop themselves in service to 

God and others. Finally, the recommendations provided serve as constructive suggestions 

for further improvement. 

 

5.2 Suggestions 
Based on the observation analysis of the document, the following 

suggestions are provided to improve the quality of the translations: 

1 Follow up of problems found 

Any problems found in the process of evaluation and reflection should not be allowed to pass 

without clear follow-up. Concrete and targeted steps are needed to respond to and resolve these 

problems. This reflects the community's commitment to maintaining the integrity of their life 

together and their commitment to continuous improvement. In addition, systematic follow-up 
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is also a tangible manifestation of collective responsibility and openness to change to realize a 

community that is increasingly healthy, relevant, and faithful to its calling and mission. 

 

2. The Constitution document needs to be reviewed by the 

Spirituality Team with reference to 3 versions v: Dutch, 

English, Indonesian. 

Need to revise the constitutional document from three versions, with 

reference to Dutch as the root language. The spirituality team has an important role to 

play in ensuring that the understanding of the constitutional document remains faithful 

to its original meaning. Therefore, reviewing the three versions of the constitution is an 

urgent step. In this process, the Dutch-language version needs to be the main reference, 

as it is the original source (root) of the document. By referring to the original text, the 

spirituality team can clarify the intent and historical context that may have shifted 

meaning in translation. This step is important so that the spirit of the founders is 

preserved and appropriately lived out in communal life. 

 

3. Bring the discovery of a significant issue to the General Chapter 

Problems that have been discovered and deemed significant should not only 

be recorded as findings but also be brought formally to the General Chapter. The 

chapter forum is an appropriate space to discuss important issues openly and in depth 

and to seek wise and collective solutions. By involving all members in the discussion, 

decisions will be more comprehensive and reflect the collective voice. The transparent 

submission of findings in the chapter is also a form of shared responsibility in building 

a stronger, more adaptive community that is in tune with the basic values and demands 

of the times. 
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